Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma nAmaM bhajarE-madhyamAvati 

In the kRti 'rAma nAmaM bhajarE' - rAga madhyamAvati, Sri tyAgarAja 
exhorts his mind to sing praises of the Lord. 

P rAma nAmaM bhaj arE mAnasa 

Cl donga rlti tirugangan( E)la Sri 

rangani padamula kaugilincukoni (rAma) 

C2 'ekkaDaina hari(y)okkaD(a)nucu madi 

cakka tanamu kani sokki santatamu (rAma) 

C3 endu pOka rAk(E)ndu mukhuni 2 tana- 

(y)andu jUd 3 phalam(a)ndu kOri Sri (rAma) 

C4 dEham(e)tti sandEha paDaka 

4 vaidEhi bhAgyamA dEhi dEhi(y)ani (rAma) 

C5 sAdhu sajj anula bOdha cEta bhava 

bAdha mAna vale sAdhakambutO (rAma) 

C6 dInuD(ai)na 5 panthAnuD(ai)na vinum- 

6 (a)nurAgamunamEn(o)sangi Sri (rAma) 

C7 rAga rahita j ana bhAgadhEyuni 

vinA gati(y)ewarE tyAgarAja nuta (rAma) 

Gist 

O My Mind! Be You humble or wise, listen! 

Chant the names of Lord Sri rAma - praised by this tyAgarAja. 

1. Why should you roam about like a thief? Chant the names of Lord Sri 
rAma embradng the holy feet of Lord of Sri rangam. 

2. Perceiving dearly in the mind that it is Lord hari alone everywhere 
and, (thereby) being enamoured by Him, chant the names of Lord Sri rAma 
always. 



3. Instead of going anywhere, beholding Lord Sri rAma in the Self and 
seeking the end- result (liberation) therein, chant His names. 

4. For having embodied (as a human being), instead of entertaining any 
doubts, chant the names of Lord Sri rAma beseeching 'O Fortune of slta! do 
bestow on me Your grace'. 

5. Adhering to the instructions of pious and virtuous people. You should 
forbear the troubles of Worldly Existence; with steady, persevering practice chant 
the names of Sri rAma. 

6. Engaging the body (in service of the Lord), chant the names of Sri 
rAma with Supreme love. 

7. Who is the refuge other than the Lord who is bereft of attachments and 
who is the dispenser of fortune to people? (OR) Who is the refuge other than the 
Lord who is the dispenser of fortune to the people bereft of attachments? Chant 
the names of Sri rAma. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind (mAsana)! Chant (bhajarE) the names (nAmaM) of Lord Sri 
rAma. 

Cl O My mind! why (Ela) should you roam about (tiruganganu) 
(tiruganganEla) like (rlti) a thief (donga)? 

chant the names of Lord Sri rAma embracing (kaugilincukoni) the holy 
feet (padamula) of Lord of Sri rangam (rangani). 

C2 O My mind! Perceiving (kani) clearly (cakka tanamu) in the mind (madi) 
that (anucu) it is Lord hari alone (okkaDu) (hariyokkaDanucu) everywhere 
(ekkaDaina) and, (thereby) being enamoured (sokki) by Him, chant the names of 
Lord Sri rAma always (santatamu). 

C3 O My mind! Instead of going (pOka) anywhere (endu), beholding (jUd) 
Lord Sri rAma - the Full-moon (rAkA indu) (rAkEndu) Faced (mukha) 
(mukhuni) - in (andu) the Self (tana) (tanayandu) and seeking (kOri) the end- 
result (liberation) (phalamu) therein (andu) (phalamandu), chant His names. 

C4 O My mind! For having embodied (dEhamu etti) (dEhametti) (as a 
human being), instead of entertaining any doubts (sandEha paDaka), 

chant the names of Lord Sri rAma beseeching (ani) 'O Fortune 
(bhAgyamA) of slta (vaidEhi)! do bestow on me (dEhi dEhi) (dEhiyani) (Your 
grace)'. 

C5 O My mind! Adhering to (cEta) the instructions (bOdha) of pious 
(sAdhu) and virtuous people (sajjanula). You should (vale) forbear (mAna) the 
troubles (bAdha) of Worldly Existence (bhava); with steady persevering practice 
(sAdhakambutO) chant the names of Sri rAma. 

C6 Be You (aina) humble (dlnuDu) (dlnuDaina) or wise (panthAnuDu) 
(literally one who is master of magic spells over weapons and poison) 
(panthAnuDaina), listen (vinumu)! Engaging (osangi) (literally offering) the body 
(mEnu) (mEnosangi) (in service of the Lord) chant the names of Sri rAma with 
Supreme love (anurAgamuna) (vinumanurAgamuna). 

C7 O My mind! Who (ewarE) is the refuge (gati) (gatiyewarE) other than 
(vinA) the Lord who is bereft (rahita) of attachments (rAga) and who is the 
dispenser of fortune (bhAgadhEyuni) to people (jana)? (OR) Who (ewarE) is the 
refuge (gati) (gatiyewarE) other than (vinA) the Lord who is the dispenser of 



fortune (bhAgadhEyuni) to the people (jana) bereft (rahita) of attachments 
(rAga)? 

chant the names of Sri rAma - the Lord praised (nuta) by this tyAgarAja. 


Notes - 
Variations - 

The order of caraNas are not same in the books. In some books, caraNa 6 
is missing. 

2 - tanayandu- nlyandu. 

3 - phalamandu kOri - phalamandu kOru - phalamandu kOra. All the 
caraNas (other than the last one) are connected to the pallavi through the ending 
word thereof. Applying the same, the word 'kOri' of this caraNa can connect it to 
pallavi. Accordingly 'kOri' has been adopted. 

4 - bhAgayamA - This is how it is given all the books. However, in my 
humble opinion, this word should be bhAgyamu' because of the following words 
'dEhi dEhi'. Sri tyAgarAja seems to exhort his mind to seek the same fortune 
(bhAgyamu) as that of vaidEhi; otherwise these words ie., 'dEhi dEhi' by 
themselves convey no meaning - dEhi or give what? 

5 - panthAnuDu - pandhAnuDu : 'panthAnuDu 1 is the correct word. 
References - 

1 - ekkaDaina hari okkaDu - Sri tyAgarAja reflects the statement of the 
Lord in Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 7 - 

bahUnAMjanmanAmantEjnAnavAnmAMprapadyantE || 

vAsudEvaH sarvamiti sa mahAtmA sudurlabhaH 1 1 19 1 1 

"At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me, 
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great 
soul." (Translation by Swami Swarupananda) 

6 - anurAgamuna - 'anurAga' (supreme Love) as defined in nArada 
bhakti sUtra is meant here. Please also refer to kRti 'anurAgamu lEni' rAga 
sarasvati. For complete verses of nArada bhakti sUtras, please visit - 

http:/ / www.celextel.org/ othervedantabooks/ naradabhaktisutras.html 

Comments - 

4 - vaidEhi bhAgyamu - Please refer to kRti 'E varamaDugudu' - rAga 
kalyANi, where Sri tyAgarAja states - 

sadA ninu hRdgEhamunanu kani dur-dAhamulanu rOsi 

vivAhanuDu nlv(a)nu mOhambunanu marad 

sOham(a)nu sukhamu vaidEhi pAlaiyuNDaga 

The bliss of being absorbed in You by (a) ever beholding You in the abode 
of one's heart, (b) rejecting all the evil-some thirsts and (c) even forgetting the 
possessiveness that You are married (to her), has become that of sltA. 


Devanagari 

T T. TFT ^fFT 


r 1 . #rr at 

Tfft ffr (TFT) 

R2. ITe^T Rft 

TO cHH chit filRi 'M-rlrlH (TFT) 

R3. TT^ tfo TT(%)^ TOR cR- 

(R)^| TO w(R)^ RTF at (TFT) 

R4. t^(t)TR TT% TOF 

ttfe TOFT tfe t%(R)ft (TF) 

r5. tot TTsRR RfR % TO 

TO RR TOTOdl (TF) 

R6. TR(t)F TOR(t)T TRT- 

(R)RFTFT r(r)w at (TF) 

R7. TR <ltd TOT RFltdid 

fro Rftr(^)TOt: toftttr to (tf) 

English with Special Characters 

pa. rama namam bhajare manasa 
cal. donga riti tiruganga(ne)la sri 

rangani padamula kaugiliiicukoni (rama) 
ca2. ekkadaina hari(yo)kka(da)nucu madi 
cakka tanamu kani sokki santatamu (rama) 
ca3. endu poka ra(ke)ndu mukhuni tana- 
(ya)ndu juci phala(ma)ndu kori sri (rama) 
ca4. deha(me)tti sandeha padaka 

vaidehi bhagyama dehi dehi(ya)ni (rama) 
ca5. sadhu sajjanula bodha ceta bhava 
badha mana vale sadhakambuto (rama) 
ca6. dinu(dai)na panthanu(dai)na vinu- 
(ma)nuragamuna me(no)sangi sri (rama) 



ca7. raga rahita jana bhagadheyuni 

vina gati(ye)vvare tyagaraja nuta (rama) 

Telugu 

£>. cp£o ;tp£oo absecS <&P0£) 
t61. <S°& 8 S Sdorias(^5)o 

n n v - / 

6a<D g^P)0sro^§’^) (cp<£o) 

£>2. <30 0p5(o3oo)d^((3)0o4b 0o<£> 

£>0e$0oo (<p0o) 

33 . <2>0o cpC§)0o 0ods8o<D 63 - 

O O 

(c&)0j 0t)(0o)0o §^Q ,§, (<p0o) 

o ‘ o w 

^54. c50p(0o)<S 0£S5p° 03d 

-° O 

0G§0P 8jPl1g0P C^tx 0 ci^(0&)<D (<P0O) 

35. ^(±) 088000 85^6 8^3 00 

* 83 * * 

ap3 0 xp 0) 00 03’3d0oo^e3 s (<p0o) 

36. 8>0o(3)0 0 fp0o( 3)0 00o- 
(0o)0ocpd0oo0 0i}(0°)08§ ,§, (cp0o) 

n 

37. CP(i (50P3 880 8jPfi^C&O0 

0aP d<0(o3o)0£"c5 ePgl1CP88 0o3 (tP0O) 

Tamil 

U. IJITLD r^rTLOLD U 4 goGlJ LDIT<offT6W 

a 1 ! Q^nTEdcS 3 if^l ^0<95 3 rejffi 3 (GisffT)co l^f, 

ijrEdcgs 3 ®^ u^ 3 (Lpsu QassTc^^l^ftQasiTiosfl (ijitld) 
ff2. CT<s«iar)i_ 3 ioffT an)[fl((olujn')<s«(i_ 3 )gu<5T ld<£1 3 

■mas ^ioffT(Lp aissfl Glsrurraicfl emjB^^(Lp (ijitld) 

53. CTjjgj 3 Glut® ijnbG^rfjgj 3 (Lpgjissfl ^6 ot- 
(ujJjBgj 3 6 et£)#I u 4 cu(LD)r5gj Gairifl l^f, (ijitld) 
s-A. G^ 3 eyD(GlLD)^^l stujbG^si/d ui_ 3 a 

eiD(SLjG^ 3 Gij51 uit 4 cS 3 ilildit G^ 3 <syf)l G^eyfiKiLOissfl (ijitld) 
ff5. eiuiTgj 4 eiu^^gusu Guit 3 ^ 4 Gfffg u 4 qj 

UIT 3 ^ 4 LDITOT OjQcO 6Wir^ 4 <95LDL| 3 Gf5fT (ijitld) 
ff6. ^ 3 gij(isini_ 3 )ioffT urf)arr 2 g)i(i£ir)i— 3 )i£gT oSlep- 
(LD)guijiT<g5 3 (ipioOT GLD(GlioimT)sruiidcfl 3 l^f, (ijitld) 
s-l. ijrr<E5 3 ij<syf)lf5 go<sffT uir 4 a; 3 G^ 3 LL|io5 ! rl 

oJlioimT <s 3 ^l((oluj)(sijeLjGij .gujiTcg^ijiTgQ (ijitld) 



^irrrrLD rTjrTLDa^anarr ugganan QaiLhsurriLJ, ld«>tGld! 

1 . ^l 0 i_an 65 TuGurre 5 Tgii ^[flsuG^afr? 

^l0surrrEJffi65fle5T .$ 0 GUL£)_aan 6 TT ujansror^gja Qarraror® 

^Iijitld rBULD^^lanioffT ugoanaiT QeLueurruj^ ld«>tGld! 

2. CTrEjarr^gjjLD, ^rfl @0ajGa>iQiu65Tn}] / s_<srTsrr^^l65fl£U 
Q^aflapa aaror®, Qarra.£l, CTQJSULDUJ(LpLb 

^lijrnD rBULD^^lanioffT ugoanaiT QaulieijrTiLJ, ldotGld! 

3. CTrEJ@LD Qesbsurrgi^ (Lp(Lpi_D^l (ipaigGigrTanaiT 
^esr^jOT aaror®, ^rEJ@ ((Lpa^u) uujanaiT <aSlany3rijaj, 

^lijrrLD rBULD^^lanioffT ugoanaiT Qsjjeurnjj, ldotGlo! 

4. gLUUUL_rTg ) l / 

'«T) 6 ijGf 5 <£luSl 6 ffT GuGrp! ,^ 0 <STTGlJrTlij, , = ^ 0 <^TTGlJrTlLJ , CT65T 
|§lijrTLD ^ULD^^lan 0 iT ugoanaiT QeLUGurruli, ld65tGld! 

5. arrajaasTT, rBebGcsorrrflsOT ,^jlj)Gijar)rDiJ_|i_6ffT / LSljiisfilaaLaSlafT 
Q^rrebansusanGnu Qurrpaa GeuapLb; GiSli_rT(Lpujrb#liL|L_6ffT 

^lijrnD njiTLD 5 >i£)anio 5 T ugoanaiT Qaiueijrnij, ld65tGld! 

6. CTsrflGujrTiogTrTLiSlCTii-b. i_61a0 ajdGamasTrruSlspLb, GasTTuSlafr! 
^CTiurraAgiii — ct (^lanrosueir QigrTaror®a0) 2_i_an£uujsifl^gj 

^Iijitld ^ULD^^lan«iT ugoanaiT QaiLhsurruj, ld65tGld! 

7. urf)prr)iD LDffiffi(sr 5 ffi@ e-rripansij aj 0 iSTTGsijrTan 0 iT 

Gurra QasuGrr? ^lajrrarrrraaiTrTd) Gurrrripu Qurfip 
|§lijrn_D r?j[TLD5>iilan<o5T ugoanaiT QaiLiGurruli, ld65tGld! 

^gurrrraLb - ^lanpsu«!fli_Lb QamsfT^Lb arr^d) 

Kannada 

eX). Ue)aSl) c3c)&i)0 EjS&jdC &Sjc)cSrJ 

do. 0e3> Scbrta(de)e) (l>)<? 

ctep ^rfdxe) ^h<£)^o&Q£> (os^d) 
ai 9 . a^ 0 (ciiQ)^(ci)djai) dod 

ai^ (ds^d) 

aia.. oa(Se)^ ^baseoS dd- 

(o±))^ ZtJdd &QC0 (|>)<? (03E±>) 

ai<y. des^aS})^ 



de8o de3o(o±>p (oado) 
dss. jsddb AS&sdoe) dosed ded dd 

1 as 

2*35)^ djsd d<d ?jS^^diDj2L/Se ^OSdb^ 

zb.. £>edD(c|)d dasd^d^d ddo- 

(dD)dDosddDod dDe(d^))^Exf <^e (osd}) 
d<i. osd d8od &sd ^d^ecdoo^) 

d^(o3b)^de s^dos&s dod (osdo) 

Malayalam 

oJ. (00(2 (D0(2o (3^G(0 (200001) 

uJI. 6)(306T30) (0°)(0)1 (0)1(0^0)6T30)(GOO)&J (OOl 

(06T30)(T)1 oJ(3(2^&J dft> 00 0)1 fill 6^6)^0001 ((00(2) 
dJ2. n{j) <£>6)6)6)01)00 aT)(Ol(6)OQ)0)d96)((XD)oOJaJJ (2(3l 
sJdB6) (0)00(2^ dft.001 6)0O)0dB6)1 00)00)0)12^ ((00(2) 
dJ3. a^)00^ (SoJOdft. (00(Gdft.)00^ (2J6UJ001 (0)00- 

(0Q))0O^ SJail a0&j((2)00^ Gdft.0(0l (O0°l ((00(2) 
aJ4. SGclO( 6)(2)(OTO)1 0O)G0r3n£) oJOJUdft. 

Q6)OJC(3nOl (300)^(20 G(3ndl (S(3nOl(CQ))OOl ((OOffl) 
dJ5. 00)00)^ (TUS^OOJ&J (360100) GsJ(0) ecu 

60100) (2000 (U6)&J 00)00) eft. (2 601^(3(0)0 ((00(2) 
sJ6. r3°l00}(6)6)ru))00 oJ0flD000j(6)6)0U))00 QildOJ- 
((2)00^(000)12^00 <3 (2 ( 6) 00 0) 00)6)3 0)1 (OOl ((00(2) 
dJ7. (00 O) (0al)1(0) SOO (3 00) (30)00)^0)1 

ailooo o)( 0 ) 1 ( 6 )oo))cyc(o ro^ooiroos oojro) (roots) 

Assamese 

d. « )53S?R 

Fb. CFt^T ilivD R34 >^i((7T)oT ?Jt 

(^FT) 

F^. ^f%(GJt)W('5')‘J^ ^f*T 

FW (FTt% OfFT) 

Fv3. C^ff^ ^t(C^) 7 ^ ^F- 

(u)^ ^Jf wtcf) 7 ^ # (fft) 


F8. <7tS(C5T)% 



UlClR voHJFT OifF (Ff^(F)fF (FtF) 

Fa. Fij F (sajjanula) 

frt fif fff fiff^coT (FiF) 

FF. F^I^((aF)F finj 

(^T)^^T CF(CFT)FfF # (FtF) 

Fa. fh f%3 vsft vsmfi^f 

fFFt Flw(GJ)^C<j ^FtFFFS? ‘Jo (FtF) 

Bengali 

f. ftf ftf^ vow 

Fb. (FtF f% %<FFF(CF)F # 

FFfF FF^F (FtF) 

F^. OlFFFiF ^f?r(GT0W(v5')^J FtF 

FW oFJ[ F>fF CFtf% FSo^J (^tF) 

Fv3. F 7 ^ CFTF' FT(CF') 7, £ ^0|fF oF- 

(f)^ v^Jf ff(f) 7 ^ CFnft # (FtF) 

F8. C^(CT)f% FFFF FW 

W(fR FFFJFt (Ff^ (Ff5XF)fF (FtF) 

Fa. Fff F cfTf cfo ff (sajjanula) 
FtF FtF FFF FtFF^Cot (FtF) 

FF. ?tj((/5")F FFt'jO^FQF RpJ 

(F)^JFtF^F CF(CFt)FfF # (FtF) 

Fa. FtF F%3 ^?F vFtFtFTjfF 

fFFt FfF)(CF)<<M ^FtFFFS? ^Jo (FtF) 

Gujarati 

U. ?LH 4LH CH°V^ HK$i 



*1*1. 050 4lCcl [4^050(4)0 ol 

?5dfd H6.HO stPl&^stPl (oh) 
OO *H55$d <§>(3(01)55(5)^0 hE 

*155 cldH sfd Olfe 0<xlctH (OH) 
*13. *4<d His ?l(£>§ HOPl cld- 

(d)<d °Ak $CH(H)«§ slfi ol (OH) 
Otf. U(H)(xt Od.<§> H55 

<UC§> (Hl°dHL kE> lE>(d)[d (OH) 
OH. OlU O^dO old. 4ct CHO 

o-LLU Hid dC-i OLUSKdcll (OH) 

05. £ld($)d H<^LLd($)d Eld- 

(H)dO 0 lHd 4(dl)o(5d ol (OH) 
03. OH ?E>cl °Vd CHLd4d(d 

[ddL d[d(0)cq^ cdLOO^ del (OH) 


Oriya 

0- QI0 010° Q06Q 91100 
GQ- 6QIGP Q1G GQQGP(60)0 €11 

ex — 1 

QGP0 0000 60100^6910 (QI0) 

ex ex 

G9- W6G0 &6K6QI)^(O)0G 00 
GO, G00 00 60l^i 0OG0 (010) 

ex ex 

GO \?Q 6019 01(69)0 000 G0~ 

ex ex ex ex 

(d)Q QG GP0(0)G 6910 €11 (010) 

CX Ov ex — 1 

G8- 600(60)0 0600 0G9 

6^600 QI0H0I 600 600(000 (010) 
G0- 0ld 0000 60ld 6GG QQ 

ex ex 

Old 010 Q60 0ld906GI (010) 

05- O10(6G)0 Q0I0(6G)0 §0- 

ex ex ex 


(0)001000 60(60I)0GP €11 (010) 



•o'?) - QIGI 0£?G QG QIGIGdGJ^G 

0GI 0§(6Q)Q@6Q GHIQQIQ GG (QIGI) 

Punjabi 

U. dd-T ?dH 3rfd HWT 

S3. ilfedT Ms Pdddlis?dl(?>)H Pjt 

disdlP* U3HH (dd-r) 

si. dfd(^)33(3)3d Ms 

33 33H 3fo HA33H (ddd) 

33. B?v3 3^3)33 Tmfo 33- 

(PT)33 rrfd 3 H(h) 33 ^fd 7^ (dd-f) 

38. Gd(>P)f33 33%d 333 

#Gfd rndm-r 3fd 3fd(pr)fo (dd-r) 

3M. pm HrIAM #3 S3 3^ 

pm pm ^ Tmm-ra^ (dd-r) 

s £. 3 te (#)3 fcm 

(H)3dW3 H(£)TTfedT Tijt (dd-r) 

39. dm dfd3 33 8'dlOyP* 

fem dTfe(Pr)^t dd'dld'rl 33 (dd-r) 



